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CraTbsl nocssilieHa (hyHKLMOHaNbHO-CEMaHTUYECKOMY aHanu3y OKKa3UOHarbHbIX
konnokauui B noame [. b. Wennu «Ginevray. MiccnenoBaHue BbIMOMHAETCS B pyce KOM-
BMHaTOPHO NUHMBUCTUKM, U3yYatoLLen KOMOUHATOPHO-CUHTarMaTUYeCcK1e CBOMCTBA H3bl-
KOBbIX €AuHUL. AKTyanbHOCTb paboThl CBA3aHa C U3yYEHUEM HETUMUYHBIX, HEy3yamnbHbIX
CNOBOCOYETAHMI, 32 KOTOPLIMUW CKpbIBaeTCs GoraTblit CMbICIIOBOV NoTeHUMan, 6naroaaps
YeMy OHY SBNSOTCA LEEHHBIM S3bIKOBLIM CPEACTBOM NPY CO34aHUM XYLOXKECTBEHHBIX U MO-
3TUYECKUX NPOM3BEAEHMUI. Jlekcuyeckoe 3HaYeHNe TakuX eauHNLL HE 3aKPENNeHo B Cro-
BapsiX ¥ MOXeT OblTb OnMpeaeneHo ToMbKo B paMKax OnpenenéHHoro koHTekcta. Llenb
[aHHOW CTaTbl — MOCPEACTBOM (PYHKLMOHANBHO-CEMaHTUYECKOTO aHanmsa BbISIBUTb
CEMaHTVKY U (DYHKLIMM OKKa3WoHarbHbIX konnokauwii B noame 1. b. Wenmm «Ginevray.
OKKa3noHarnbHble KOMMoKauuu onpeaensiotcst kak HeHopMaTUBHbIE KOMOMHATOpHO 06-
YCIMOBMEHHbIE, MHAVBUAYAIbHO-aBTOPCKME COYETaHMs CroB, 0Opa3oBaHHbIE Ha OCHOBE
HaMEpPEHHOTO HapyLLIEHWsI NNEKCUKO-CEMaHTUYECKOW COMETAaEMOCTH, CO3AaHHbIE aBTOPOM
0[HOPA30BO A5 BbINOSHEHWS (DYHKLIMOHAIbHO-3KCIPECCMBHBIX 3afa4 B pamMKkax KOHKpeT-
HOro npow3BeaeHus. [Ins ocyLecTBRNeHWs JaHHOW Lienu HeobXoaMMO U3y4uTb MOHsITUE
«OKKa3noHarnbHas KOnmokaumsy, BeIBUTb cnocobbl 06pa3oBaHNs OKKa3WoHamNbHbIX eau-
HUL, M MX PYHKLIMOHAMNBHOE Ha3HaYeHWe NOCPeACTBOM KOMMEKCHOro MeToaa uccneaoBa-
HUSt — (DYHKLIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKOTO aHanmaa.

KrnioueBble crioBa: KOMOMHATOpHAsi MWHMBUCTUKA; OKKa3WOHaNbHasi KONroKauust;
OKKa3MoHasnbHasi KOMOMHATOPHAs NEKCHUKONOMS; COYETAaeMOCTb CIOB; (hyHKUMOHANbHO-
CeMaHTUYecKuii aHanua.
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1. BBenenue

JlaHHOE HCcCaeIoBaHUEe OTHOCUTCS K 00JIACTH KOMOMHATOPHOM JIMHTBUCTH-
KW, U3yYaroleil CHHTarMaTU9IeCKUE CBSI3H SI3BIKOBBIX CIMHUI] H MUX KOMOWHa-
TOPHBIH MOTEeHIMAI. B mociennee BpeMs cdepa HccieoBaHuiA B pyciic TaHHO-
TO HANpaBJICHHUS 3aMETHO PACIIAPSIETCS, YTO MOATBEPKIACTCS 3HAYUTEITBHBIM
KOJIMYECTBOM HOBBIX IyOnuKaiuii, cM. [Apxunosa, 2017; 3aiikuna, 2018; Ko-
koBa, 2015; L{Benrep, 2018]. [TocTeneHHO MPHOOPETAIOT HAYYHBIN CTATyC TAKHE
paszensl KOMOMHATOPHOM HayKH, KaK 3THOKYJIBTYpPHAs KOMOWHATOpHAS JICKCH-
kojorus [Apxwumosa, 2016], okka3MOHAJIEHAS KOMOWHATOPHAS JIEKCHKOIOTHUS
[Kopurynona, 2018], komOuHaTopHast napemuonorus [Bnasarkas u ap., 2018]
U JIpyTHE.

TepmuH xonnokayus ObLUT BIIEPBBIC YIIOTPEOICH B S3IKOBOM aCIIEKTE OpH-
TaHCKUM JIMHrBHCcTOM [[xoHOM Pymeprom ®éprom [Firth, 1957, c. 11], xoto-
peiii otmeuan: «You shall know a word by the company it keeps» (Heodxomaumo
3HATh, C KAKMM CJIOBOM YIIOTPEOIISETCS TAaHHOE CIIOBO) .

TpanuioHHast TPAKTOBKA IMOHSTUS «KOJUTOKAIIUSD) CBS3aHA C €T0 MIOBTOPSI-
€MOCTBI0. B3MIIs1b1 TMHTBUCTOB HA CONIEPIKAHUE STOH KOHIICIIIUHU CYIIIECTBEHHO
pasnuyarorcs. ECTh mIMpokoe MOHMMAaHUE, B paMKaX KOTOPOTO YUHUTHIBAIOTCS
Kak CBOOOJTHBIC COUCTAHUS CIIOB (Hosas kKHuea / a new book, sicenmoe niamve /
a yellow dress, cunue ysemul / blue flowers u 1. 11.), Tak U UAUOMBI (doreuil
awux / sharpen the woods, cnycms pykasa / spill the beans, mouumo nscol / red
tape u T. .). B y3KOM CMBICIE TOJ| KOLIOKAyueli TIOHUMAIOT COYCTaHUS CIIOB,
B KOTOPBIX ONMH KOMIIOHEHT HUCIIONIE3yeTCS B MPSIMOM CMEICIE, a JPyrod —
B IICPEHOCHOM (npuHsime mepwl / take measures, okazams nomows / provide as-
sistance, npuname pewenue / make a decision u 1. 1.). OJHO U3 TPaTUINOHHBIX
OTIpENeNICHUH TEPMUHA KOLIOKAYUsi TIPEJCTABISIET €ro KaK YCTOMYUBYIO, 9aCTO
BCTPEYAIONIYIOCS KOMOWHAIIMIO CJIOB, COBMECTUMOCTE KOTOPBIX IPEICKazyeMa.

OnHaKo cpemy KOJUIOKAIMK BBIACTSIOT M ONPENSICHHBIA THI, a UMCHHO
oxkasuonanvusie Koanokayuu [Bahumaid, 2006, c. 132—151; Novitskiy, 2011,
c. 264], uHaye ux Ha3BIBAIOT creative collocations [Hori, 2004, c. 128], marked
collocations [Baker 1992, c. 135; Shakra et al., 2010, c. 56], koTopsie 00maga-
IOT TAKUMH OTJIMYUTEIIEHBIMU YepTaMU, KaK HETUITHYHOCTh, HEBOCIIPOU3BOIH-
MOCTb U HEPETYJISPHOCTb.

H3ydeHne 0Kka3MOHATHHBIX KOJUTOKANMH OCYIIECTBIAETCS B paMKaX OKKa-
3HOHAJILHOW KOMOMHATOPHOH JICKCUKOJIOTHH, OCHOBHAS LIEb KOTOPOH — H3Yy-
YCHHE W OTMCAHUE CIIOKHBIX KOMOMHATOPHO OOYCIIOBICHHBIX OKKa3HOHAIBLHBIX
JICKCHYCCKUX CAMHUII, M HEHOPMATUBHBIX COYCTAHUH CIIOB, HIMCIOIINX Orpa-

1 3nech u nanee nepeson Ham. — M. B., A. E.
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HUYCHUS B PEIICHUU 3CTETUYECKUX, IKCHPECCUBHBIX U (YHKIIMOHAIBLHO-CE-
MaHTHYECKHX 3a/1a4, KOTOPbIE CTABUT aBTOP B CO3/1aBAEMOM UM ITPOU3BEIACHUH.

AKTyalbHOCTh HM3y4YCHHUS HETUIMYHBIX SI3BIKOBBIX €IAMHHI[ OOYCIIOBICHA
OOJIBIIUM MHTEPECOM JIMHI'BUCTOB K aHAIIU3Y SI3bIKA U peud B (DYHKIMOHAIBHO-
pedeBoM acriekTe. bombioe 3HaYeHUE MPU ITOM MPUOOPETAET MCCIIEIOBAHKE
0c000¥ KOMOMHATOPHUKHU CJIOB, KOTOpasi HAMPAaBJIeHa Ha PEaIU3allui0 B POU3-
BEJICHHUH ONPe/eIEHHON aBTOPCKOM LIEIH.

Kak yxe oTMeuanoch Bbille, OOLIMI MPHU3HAK BCEX KOJUIOKAIUHA — 3TO
UX KOMOWHATOPHOCTh, HJIH CHOCOOHOCTh OOPa30BBIBATH COUETAHUSI CIOB IS
pELICHUSI ONPEACIEHHBIX CEMAHTHICCKUX, (DYHKIHOHATBHBIX, IKCIPECCUBHBIX
U IpyTuX 3a1ad. J[pyruMy UHTErpaabHbIMU PHU3HAKAMH KOJUIOKAIUHN SIBIISIOT-
Csl KOMIUIEKCHOCTh M TPUHAIISKHOCTh K peun. K nuddepeHunansHpM npu-
3HAKaM OKKA3MOHAJIBHBIX KOJUIOKALUA OTHOCSTCS XapaKTEPUCTHUKH, MPSIMO
MPOTUBOIIOJIOKHBIE CBOUCTBAM OOBIYHBIX (MJIM TPAAUIHOHHBIX) KOJUIOKALHH,
a IMEHHO: YHUKaJIbHOCTb, HETUITHYHOCTb, HEY3YJIbHOCTh, HEPETYIISPHOCTD, He-
BOCITPOM3BOIUMOCTb, HOBHM3HA, OPUTHHAIBHOCTh, MH/AWBHUIYaTbHO-aBTOPCKAS
MPUHA/IICKHOCTD U T. JI.

HoBu3Ha JaHHOTO UCCIISIOBAHUS 3AKJIIOYACTCS B OTIPE/ICICHUH PO OKKa-
3MOHAJIBHBIX KOJUIOKAIMI B MTO3TUYECKOM MPOM3BEICHUH AHIIIUHCKOTO MOA3TA
I1. b. llenmu «Ginevray.

Lens naHHO#M cTaThu — MOCPEACTBOM (YHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKOTO
aHaJM3a BBISIBUTH OCOOCHHOCTH CEMAHTHKH OKKA3MOHAIIBHBIX €AMHHIl U YCTa-
HOBUTH UX (PYHKIUH B JIAHHOM TIPOU3BEICHHH.

BriOpaHHast aBTOpaMy METO/IMKA UCCIIESOBAHMUS BKIIIOUAET B CEOSl HECKOIIb-
KO JTAloB aHaJK3a KOJUTOKanuii: 1) onpeaencHue THIa HApYIISHUS] COYETaeMO-
CTH CJIOB; 2) MPOBEJCHUE CEMHOI0 aHan3a; 3) BBISIBICHUE CIIOCO0a CO3MaHuUs
OKKa3MOHAIBHBIX KOJUIOKAIMi; 4) ycTaHOBiIeHHE (YHKIMHA OKKAa3MOHAIbHON
KOJUTOKAIIHH.

2. TeopeTn4eckye OCHOBBI (PyHKIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKOI0 AHAJIM3A
OKKA3HOHAJbHBIX KOJJIOKAIIUHA

Co3naBasi XymOXECTBEHHBIC TEKCTBI, MHCATEIHN CTaBAT IEJH, CBSI3aHHBIC
B IIEPBYIO OYepelb C SCTETHUECKUM BO3/IeiicTBIEM Ha unTarens. B cBa3u ¢ 3Toi
YCTAHOBKOI aBTOp, UCIIONB3Ys TO MM MHOE CJIOBO B KOHTEKCTE CBOETO ITPOM3-
BEJICHHMS, 3a4acTyI0 HAaMEPEHHO BBIBOJMT €0 3HAUYCHHE 3a MPEAEIbI Y3yalbHO-
TO ynoTpeOIeHus], TIe OHO PHoOpeTaeT 00pa3HOE, IKCIPECCUBHOE 3HAYCHUE,
YTO MAET BO3MOXKHOCTH YHMTATENIO W HCCIEJOBATENIO ISl €r0 OpUTHHAIBHOU
uHTepnperanun. [lonoO6HbIe 3HaYeHN 00pa3yIOTCs TOJIBKO MOCPEACTBOM OIIpe-
JEeNEHHBIX KOMOWHANMI CIIOB, KOTOPBIE MCKYCCTBEHHO CO3JIaHbI aBTOPOM Kak
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YHUKaIbHBIC PEUCBhIC SANHUIIBI, COIEpIKaIIne Be U Ooiee JeKCeMBI, 00beIu-
HEHHE KOTOPBIX OCYIIECTBISETCS HA OCHOBE HAPYIICHUS HOPM JIEKCHKO-CEMaH-
THYIECKOH COYeTaeMOCTH.

IIpormecc 06pa3oBaHUs OKKa3HOHATBHBIX KOJIOKAITNI HE XaOTHYEH, a CTPO-
TO COOTHOCHTCS C TEOPETHUECKUMHU MTOJIOKEHUSIMH, pa3paboTaHHBIMHU B paMKax
KOMOHWHATOPHOM JIEKCUKOJIOTUH:

1) B OKKa3MOHAITBHBIX KOJUIOKAIMAX aKTYaIH3UPYETCs 3aTaHHBIH aBTOPOM
CMBICT (HAa OCHOBE aKTyaJIN3aIliH MTOTCHIIHAIBEHBIX, BEPOSTHOCTHBIX U IPYTHX,
HE SIPKUX, CEM B JIEKCEMaX, COCTABILIIONINX OKKa3HOHAIBHYIO SIUHHILY );

2) aBTOp, cO31aBasi OKKa3MOHAIBHBIC KOJUIOKAIINH, PEaTH3yeT OMpeneIeH-
HYIO 3a/ady (KaK IpaBWIIO, WCIOJB3YETCS TPHEM HaMEPEHHOTO HapyUICHHUS
JIEKCUKO-CEMaHTUIECKOW COYeTaeMOCTH);

3) aBTOpPOM OIpEneNsIeTcsi COCTaB JIGKCEM U CO3Ma&TCs TaKoe COYCTaHUE
CIIOB (KOJUIOKAIHA), KOTOPOE HAMIYUYIIAM O0pa3oM OTpakaeT 3alI0KCHHBIN
WM CMBICTI.

Bcé 3T0 03HaYaeT, YTO OKKa3MOHANBHBIE KOJUIOKALNH aKTyalIn3UPYIOT CBOIO
CEMaHTHYECKYIO CIIeII(UKY TOCPENCTBOM 0CO00H KOMOWHATOPHUKH CIIOB, KOTA
Y CEMaHTHUYECKH TaNEKHX, Ka3aI0Ch OBI, SI3BIKOBBIX SIHHUI] 00pa3yroTcs ooIue,
W UTEPATUBHBIE CEMBI, CIIOCOOCTBYFOIIIIE COSANHEHUIO PA3HOPOIHBIX OHATHH,
KOTOpBIE TOJIHKO B TAHHOM KOHTEKCTE MTPUOOPETAIOT CBOW aKTyaIbHBIN CMBICIL.

OnHOI U3 OCHOBHBIX cep (PYHKIMOHUPOBAHUS OKKA3MOHAIBHBIX KOJIJIO-
KaIliil CIUTAIOTCS XyA0KECTBEHHBIE U MMO3THYECKHe mpousBereHns. CoracHo
xoHnenmuy 0. M. JlorMaHa, B TOATHYECKOM KOHTEKCTE CIIOBO JIMIIACTCS Y3Y-
AJBHOTO 3HAYCHUS U HAJIEIAETCS CEMaHTUIECKON CIIeuQuKoi: «Y ciaoBa oOpa-
3yercs 100aBOYHOE JEKCHIECKOe 3HAUCHHE, B HHOM TEKCTE €My HECBOMCTBEH-
Hoe» [JlotmaH, 2016, c. 217]. COOTBETCTBEHHO, B XyHOKECTBEHHOM TEKCTE Xa-
paxTep CBA3EH MEXIY CIIOBAMH OIPEACISET CEMAHTHKY JCKCUICCKIX €TUHHII.

B xoze n3ydeHHsI OKKa3HOHATBHBIX KOJUTOKAIMH B XyJOKECTBEHHBIX U IT0-
STHYECKUX TEKCTaxXx HaMH Oblia pazpaboTaHa ocobas METOAHWKA MPOBEICHHS
(hyHKIMOHATHHO-CEMAaHTHYECKOTO aHallN3a — CIIEHHAIEHOTO KOMITIEKCa TIpo-
Leyp, HAIPaBICHHBIX HA BBIABICHHE KOHTEKCTHOTO 3HAYCHHUS OKKA3HOHAJb-
HBIX KOJUIOKAIIMI M peamn3yeMbIX UMH (YHKIHA B OTHEIHHO B3SATOM IIPOH3-
BEJICHUH WM ero (parMeHte. B Hacrosmeld paboTe aHANH3 OKKAa3MOHAIHHBIX
KOJUTOKAIIMH BKITFOYAET B C€0s CICAYIOIIIE ITAITBL:

1) onpeneneHre HapyIIEHNS THITa COYETAEMOCTH CIIOB KaK OCHOBHOTO TIPHU-
eMa CO3/IaHus aBTOPCKOTO 000pOTa peyw;

2) mpoBeneHNe CEMHOTO aHajm3a, MpeIHa3HaYeHIue KOTOPOTO 3aKIF0YacTCs
B BBISIBJICHUH UTEPATUBBIX CEM, HA OCHOBE KOTOPHIX CO3AaETCs OKKa3HOHATbHAS
KOJUTOKAIINS;
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3) BBISBIIEHHUE CIIOCO0a CO3MaHM OKKa3HOHAIBHBIX KOJUIOKAIMHA (MeTado-
pu3anus, METOHUMHU3aNus, INICOHa3M, CHHECTE3HS, SIINTET, OKCIOMOPOH, KOHTa-
MHHAIHSA CMBICJIOB U T. 1.);

4) ycraHoBieHHEe (pyHKINHM OKKAa3HOHAIBHOM KOJUTOKAIlMK B KOHTEKCTE aHa-
JIM3UPYEMOTO IIPOU3BEACHUH (IMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHAS, IepHdpacTiye-
CKasl, KOHTPACTHBHAs WM aMIUTU(HUIUPYIOIIas ).

ITo muenmro M. 3. BapuHIITEH, OCHOBOH pPOMaHTHYECKOTO MHUPOBO33pE-
HUS SIBJISETCS YHUBEPCAIHM3M, CyOBEKTHBU3M, HHAMBHUIAYaIN3M [bapuHIITElHH,
1999, c. 12]. OTr XxapaKTepUCTHKH 1 00YCIIOBINBAIOT HATMYHE OOIBIIOTO KOJIH-
YeCcTBa OKKa3MOHAIBHBIX KOJUIOKALMH B IMOSTHUYECKUX MPOHU3BEACHHUIX POMaH-
THUYECKOTO MEPUO/Ia, K KOTOpoMy oTHOcuTcs 1 TBopuecTBo I1. b. Illemu, sipkoro
POMAaHTHKa, YbH TIO3MBI X CTUXOTBOPEHUS HACHIIIEHB! OKKa3NOHAIBHBIMH JIEK-
CHUYCCKHMH CIMHUIIAMH.

3. DyHKIMOHAJIbHO-CEMAHTHYECKH I AHAIU3 OKKAa3UOHAJIbHBIX
kotokanuii B modme I1. b. Illeaan «Ginevra»

B ocHoBe HeokonueHHO# mo3Mer [1. b. llemmn «Ginevray aexuT GpropeH-
THiickas gerenna. E€ crokeT cTpouTcst Ha MOBECTBOBAHWH O TPArn4ecKoil CyIb-
6e momonol neBymkd JKMHEBPHI, KOTOpas OblIa BBIHY)KJCHA BBIHTH 3aMyK
3a noxxminoro asopsiHuHA I'epapau. Cepaie OeByIIKH MPHHAIECKAIO €€ BO3-
mo0ieHHOMY AHTOHHMO, oOBHHHBIIEMY JkuHEBpY B mpemarenbctse. Ilocie
CBaJIcOHOM LIEPEMOHNN HECUACTHYIO JICBYIIKY HAaXOAAT O3 YyBCTB B ITOCTENIN
JUIS. HOBOOPA4HBIX.

[Tosma HaunMHAETCs ¢ ONMCAHMS TIIYOOKHX IEPeXNBAaHWN T€POMHH B JICHB
e¢ OpakocoueTaHus ¢ HemoOuMbIM ['epapan:

Wild, pale, and wonder-stricken, even as one

Who staggers forth into the air and sun

From the dark chamber of a mortal fever (cnepmnas auxopaoka),

Bewildered, and incapable... [Shelley, 1959, c. 133].

W3 naHHOTO KOHTEKCTa MOHATHO, YTO OKKa3HOHAJIbHAS KOJUTOKaLus mortal
fever ucrionb3yeTcst Ul ONMCAHUS THETYIIUX JIEBYIIKY YyBCTB IIEpe epeMo-
HHel Opakocodyeranus. Kak mokaspIBaeT CeMHbIH aHANIN3, JaHHas €ANHHLA 00-
pasyercsi MOCPEeICTBOM OOBEIMHEHHS CIIOB, COAEPKALINX MTEPAaTUBHYIO CEMY
‘rope, nofobHoe cMepTH’. B ekceme fever akTyaau3upyroTCs IOTEHINAIBHBIE
ceMBbl ‘uccrymieHne’, ‘ropeds’. [Ipu coenuHeHNn JIekceM mortal u fever B omHy
KOJIJIOKAIIMIO Y UNTATeNs co31aéTcsl BIeJamIeHne, 4To JpknHeBpa Tak HecdacT-
Ha, 4TO eil xouercs ymeperb. B manHom cmydae 1. b. lllemnmn pucyer ckop06-
HyI0 arMocdepy, KoTopast IpsIMO IIPOTHUBOIIOJIOXKHA CBaIeOHOMY HAaCTPOCHHIO,
B YaCTHOCTH, YyBCTBAaM HEBECTHI B ATOT JI€Hb, IOCPEACTBOM META(HOPHUECKOTO
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mepeHoca «rope —> xap —> cMepTh». OCOOCHHOCTD KOJUTOKaIuu mortal fever,
00pa30BaHHOM MOCPENCTBOM MeTa(dOpHU3amU U, 3AKIOYAETCS B TOM, YTO
OHa MPOM3BOIMUT 0cOOOE BO3/EHCTBHE HA YHUTATEJsl, BHOCS B ONHCAHUE 3MO-
IIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS TJIAaBHOM TEPOMHM TPEBOTY, NPEABEIIAIOIIyI0 Oeny,
YTO CBUJETEIHCTBYET O PEaTM3alid YMOLHOHAJNbHO-3KCIIPECCUBHOM
(GYHKIHHU paccMaTpuBacMON KOJUTOKAIUH.

Crenyromuii KOHTEKCT CTUXOTBOPEHHMS IOCBSIIEH ONUCAHUIO J[)KUHEBPHI,
uaymen k anrapro. E€ cBaneOHBIN Hapsa yKpalleH AparoleHHbIMHA KaMHIMH,
HO MX CHSTHHE NTPOU3BOUT Ha HEe€ yIpydaroliee BIeYaTIeHUE:

She scarce felt conscious, — but the weary glare

Lay like a chaos of unwelcome light,

Vexing the sense with gorgeous undelight (pockowmnoe Heyoosonbcmsue)
[Ibid., c. 134].

Oxka3noHaNbHAsT KOJUTOKANUs gorgeous undelight co3maHa aBTOpPOM TIpH
TIOMOIIM COEANHEHUS JIEKCeM, 00/IalaloIiX B JAHHOM KOHTEKCTE IPOTHUBOIIO-
TOXHBIM 3HaueHueM. CnoBo undelight camo o ce0e sSBISIeTCS OKKa3MOHAIIH3-
MOM, IPUyMaHHBIM 1T03TOM. O €ro OKKa3nOHAJILHOCTH CBHIETEIILCTBYET U OT-
CYTCTBHE CJIOBA B TOJIKOBBIX JIEKCHKOI'pa(UIECKHX UCTOYHUKAX, B YACTHOCTH,
B cnoBape «Dictionary of the English language» [Johnson et al., 1828]. Kaxk
MPaBUJIO, C TIOMOIIBIO MpeHKca Uun- B aHIIMHCKOM SI3bIKE 00pa3yIoTCs CIIOBA
CO 3HaYEHHEM, TIPOTHBOIIOJIOKHBIM CEMAHTHKE €T0 OCHOBBI, IIO3TOMY B KOHTEK-
CT€ JaHHOTO NMPOW3BEACHUS 3HAYCHHE KOMIIOHEHTa undelight MOXHO orpeze-
JUTH KaK ‘HEYNOBOJBCTBHE , ‘HeromoBaHme’, ‘oTBpamieHue’. CeMHBIH aHAIH3
MIOKAa3bIBACT, YTO KOJUIOKALMA gorgeous undelight o6beHAET HECOBMECTHMBIE
TIOHSATHS: TPUIAraTelIbHOE gorgeous BBIPaXKaeT ceMbl ‘Oneck’, ‘HapsIHOCTD,
‘pOCKOIIIB’, @ B OKKA3MOHAJILHOM CYIIECTBUTEIBHOM undelight akTyann3npyror-
Csl CeMBI ‘TIedainp’, ‘mocana’, ‘ropeds’. VIchonb3yst coueTaHue IMPOTHBOIIOIOXK-
HBIX 110 3HAYCHUIO cJI0B, lllesun onuceIBaeT Kak BHEIIHUH BUJI, TaK ¥ BHYTPEH-
Hee cocrosiHue J[KMHEBPHI, a IMEHHO POCKOIIHBIN, MPEKPAaCHBIH CBaqeOHBIN
Hapsi ¥ B TO )K€ BpEeMsl yTHETAIOIIe HEBECTY YyBCTBA, BEI3BAHHBIC €€ BHYTPECH-
HHM IIPOTECTOM, HEXKETIaHUEM BBIXOIHUTH 3aMyX 3a Hesooumoro. Tak, B TaHHOM
KOHTEKCTE KOMIOHEHTBI KOJUIOKAINN gorgeous undelight akTyann3npyroT ceMbl
‘BeJIMKOJIETINE — ‘yTHETEHHE , CO3/IAI0IINe SBHBIN KOHTPACT B 3TOM (pparmMeH-
T€ IT03MBI — YyBCTBO ITOJABJICHHOCTH T'€POMHH Ha (POHE POCKOIIHON aTMocde-
pbI cBaneOHOM nepeMonny. CoelMHEHNE B OIHY KOJUIOKAIMIO aHTOHUMHYHBIX
CJIOB yKa3bIBA€T Ha TO, YTO B €€ OCHOBE JIGKHUT OKCIOMOPOH. B KoHTeKkcTe
mooMel «Ginevray KoJutoKanusi gorgeous undelight XOpomo ITEMOHCTPUPYET
MIPOTUBOPEYUBOCTH BIECYATICHUH OT OIHCHIBAEMOTO COOBITHS, YTO CBUIETENb-
CTBYET O PEaTM3aLHIIO €0 KOHTPACTUBHON QYyHKIHUH.
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[anee paccMoTpuM (parMeHT, ONMHChIBaIOINii caf, rae JkuHeBpa BCTpe-
YaeTcsl CO CBOMM BO3IIOOIEHHBIM AHTOHHO.

And through the sunny air, with jangling tone,

The music of the merry marriage-bells

Killing the azure silence (1a3ypHas muwuna),

sinks and swells [Shelley, 1959, c. 136].

Hcnonp3oBaHne OKKa3MOHAIBHON KOJUIOKAINY azure silence MO3BOIISET 110-
3Ty TOYHO OIMCATh BHYTPEHHHUE NepexuBanus [kuaeBpbl. Kak MOXXHO NOHSTH
u3 1o3Mbl, [llenmy 1eMoHCTpHUpYeT YUTATEII0 TOCPEICTBOM BepOaIbHBIX IIBE-
TOBBIX TaMM yZIpy4EHHOE COCTOSHHUE IEBYIIKH Ha (hOHE e€ MyIeBHOI J0OPOTEHI,
CMHPEHUS ¥ YUCTOTHI. JIa3ypHBIi IBET y O3Ta CHMBOIU3HPYET BEPHOCTD, YECT-
HOCTb, IPEJAHHOCTD U CIIOKOWCTBHE. J[PKMHEBpa BBIIIIIA 3aMY’K 32 HEINIOOMMOTO
YeJIOBeKa, OTHAKO 3TO HE CIOMHJIO €€, OHa BCE TAKXKe OCTAETCS BEpHA CBOEMY
BO3M00NeHHOMY AHTOHMO. OKKa3noHalbHas KoJUloKauus azure silence (aa-
3ypHaa muwiuHa) OXBaThIBACT CPa3y JIBa YPOBHS OILYILICHUH: 3peHue (azure) +
ciyX (silence). JlekceMa azure B KOHTEKCTE JAHHOTO ()parMeHTa aKTyaIn3upyeT
IMOTEHIHMAJIbHBIE CEMBI ‘CIIOKOMCTBHE, ‘O€3MITEKHOCTE , ‘“4UCTOTA’, B JIEKCEMA
silence — ‘OeamonBue’ u ‘mokoit’. CeMHBIN aHAJIN3 PacKpPhIBACT MEXaHW3MBI
00pa3oBaHMs AAHHOM KOJUIOKAIIMM M MOKA3bIBAET, YTO B 3TOM KOHTEKCTE HTE-
PaTHBHBIMU CEMaMH, OOBEIMHSIOMINMHE CIIOBA, SIBISIOTCA ‘BEPHOCTH’ U ‘BHYT-
peHHsIs 6e3MATEXRHOCTD . II0CKONBKY B KONJIOKaMHU azure Silence COeINHEHBI
JIEKCEMBI, Ha3bIBAIOIIIIE COBEPIICHHO Pa3HbIE OLIYIIECHHS, MOKHO YTBEP)KAATb,
YTO OHA CO3/]aHa Ha OCHOBE CHHE CTE3 U1, CIYyKUT CPEACTBOM SCTETHUECCKO-
TO OTPAXEHHUsI ACHCTBUTEIBHOCTH, CO3MaET HECYLIECTBYIOIINI acCOLMaTHB-
HBIII 00pa3 M B MOSME BHINOJHAET SMOIMOHAIBHO-3KCIPECCHBHY IO
byHKIHIO.

[Ipn uTenun crnexyromero pparMeHTa CTaHOBUTCS MMOHATHBIM, YTO AHTO-
HHO ITOAABIIEH U OCKOPOIIEH, TaK Kak 3aJeTo ero camomoone. OkunyB JKIHEp-
BY TOPIBIM B3IJISIIOM, MOJIONIOW 4elloBeK 3ama€T el Bompoc: Is this thy faith?
(Tax umo orce, max moi mHe éepra?). Ha peBHUBBIC yIIPEeKH AHTOHHO HECUACT-
Hast JDKMHEBpa OTBEYAET TOTOBHOCTHIO MOXKEPTBOBATH CBOEH JKHU3HBIO:

The cheek that whitens from the eyes that dart

Imperious inquisition (enacmuas neimka) to the heart

That is anothers, could dissever ours... [Ibid., c. 137].

JxuHeBpa Ha3bIBaeT MPOIIEANIYIO CBaJCOHYIO IEPEMOHUIO imperious in-
quisition (e1acmuas neimka), 9T0 AEMOHCTPHUPYET €€ OeCIIOMOIITHOCTh B BEI-
6ope cmyTHHKa >Ku3HU. Kak moka3piBaeT CeMHBIH aHalM3, B 3HAUCHUH IIPH-
JaraTe’abHOTO imperious BBIABISIOTCS MTOTEHIIMAIbHBIE CEMBI ‘TIPUHYXIECHHUE
W ‘IaBJe€HHE’, 3TO CIOBO B aHAIM3HPYEMOM (parMeHTE MO3MBI COYETAETCS
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C JIEKCEMOH inquisition, ynoTrpeOieHne KOTOPOH B JaHHOM CIy4ac aKTyalH-
3UPYET CEMBI ‘MyKa’ U ‘Tskesoe ucneltanue’. Konnokauus imperious inquisi-
tion, BKJIIOYEHHAsI B TaHHBIH OTPBIBOK, 00pa3oBaHa Ha OCHOBE MTEPAaTHBHBIX
ceM ‘0e3HaAEKHOCTH' M ‘00peYEHHOCTH’. ACCOIMATHBHBIN MEPEHOC OCY-
IIECTBIISIETCS TOCPEACTBOM aBTOPCKOH MeTadopsl — st JKHHEBPHI BEINTH
3aMyX NpPOTHUB €€ BOJIM MOAO0OHO HEBBIHOCHUMOH mbITKe. OpUTrHHAIBHOE aB-
TOPCKOE BBIPAXKECHUE imperious inquisition BBI3BIBAET y YUTATEI APKUE DMO-
MM ¥ YKa3bIBaeT HA PEaU3alMI0O MO MOHAIbHO-3KCIPECCUBHOH
byHKIHHA._

JlxuHeBpa roBOPUT AHTOHHO O TOM, YTO CKOPO 3BYK CBaJI€OHBIX KOJOKOIIb-
YMKOB CMEHHUTCS Ha TIECHHU MAHUXU/BI, a [[BETHI B MX OpayHON CITajbHE YKPACST
e€ rpod.

And glazed her eyes, and spread an atmosphere

Round her, which chilled the burning noon with fear,

Making her but an image of the thought (uzobpasicenue moicau)... [Ibid.,
c. 139].

CeMHBI aHAIM3 ITOKA3bIBACT, YTO OKKA3MOHAIbHAs KOJJIOKAIMA image
of the thought oOpazoBaHa Ha OCHOBE CIIOKCHHS KOMIIOHCHTOB, UMCIOIIUX
B CBOEM cocTaBe o0IIHe ceMbl ‘ujes’, ‘pencraBieHre’. B 3HaueHUN JTeKCEMBI
image BO3HMKAET ITOTCHIMATIbHAS cCeMa ‘00IMIHe’, yKa3bIBAIOMIAsl Ha aBTOPCKOE
MeTadopHUIeCcKOe MPEACTaBICHNE BOSHUKAIONINX y AeBYIIKH (aHTazuii. Kommo-
Kauwms image of the thought CKOHCTpyHpOBaHa IIO3TOM ISl AEMOHCTPALUH TOTO,
YTO MBICIH, BO3HUKAIOIMeE y J[KWHEBPHI, MPEACTABISAIOTCS € PealbHBIMH,
npuobperatoT puzndeckoe odmmune. [TockonbKy B TaHHOM KOHTEKCTE 3aMET-
HO pacUIMpeHUe CMBICIIOBOTO 00BEMa KOMITOHEHTOB B CBSI3M C BOSHHKHOBEHHEM
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHUsI, MO)KHO KOHCTaTHPOBATh, YTO JaHHAs! OKKa3HOHAJIbHAS
eIMHMIA CO31aHa Ha ocHOBe MeTadopuzanuu. Takum 00pa3om, KOJUIOKa-
st image of the thought sBseTCS aBTOPCKUM PEHANMEHOBaHNEM MbICIICH, BO3-
HHUKAIOMINX Y yOUTON TOpeM reponHH, TEM CaMbIM peayn3ysi mepudpacTtu-
YeCKYy0 QYHKIHIO.

B cnenyiomem ¢parmMeHTe MOSMBI ONHCHIBAETCS, KaK AEBYIIKH YBOASAT
JXUHEBpY M3 cafia U OCTABILIOT €€ OHY B KOMHAre, YTOObl OHA CMOTJIa CHSTh
cBajieOHOe TuIatee. [Ipa3sqHUYHOE 3aCTONBE MPOIOIDKAETCS, M TOCTH YANBICHBI
JIONTHM OTCYTCTBHEM HeBecThl. [Topyskka HEBECTHI, MOAHSABIINCH 33 HEH B KOM-
Hary, oOHapyxuBaeT Oe31pIxaHHyI0 JDKHHEBPY Ha MOCTEINH [Tl HOBOOPAYHBIX.

They found Ginevra dead! if it be death

To lie without motion, or pulse, or breath,

With waxen cheeks (6ocroguie weku), and limbs cold, stiff, and white [Ibid.,
c. 139].
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W3 3Toro 4erBepOCTHIIMS IMOHATHO 3HAUYEHHE OKKa3MOHAIBHOW KOJI-
JOKauKu waxen cheeks, XapakTepu3ylolled BHEIIHWH OOMUK JI>KUHEPBBI.
E¢ nmumo nummiocs OGarpsiHIA M CTano ONEIHBIM, 3aCTHIBIIUM, MOXOXHM
Ha JIMIO BOCKOBBIN (urypsl. CeMaHTHKa JEKCEMBI waxen, BXOASAIIEH B KOJI-
JOKaIuo waxen cheeks, akTyaln3upyercs NMpPH MOMOIIM TOTEHIHAIBHBIX
CeM ‘HEeTOABIKHOCTB M ‘Oe3npixaHHOCTh . CeMHBIH aHaIU3 MOATBEPKIACT,
YTO KOJUIOKAIUsI 00pa3oBaHA MOCPEACTBOM JKCIUIMKAIIMK OOIIeH ceMbl ‘He-
noaBwkHOCTE . Kommokamust waxen cheeks XxapakTepu3yeT COCTOSHHE Je-
BYIIKM ¥ YKa3blBaeT Ha TPAarMyHOCTh MPOM3OMLIEANIETO coObITHs. BrpiOop
MIPUJIAraTeIbHOTO Waxen HE CIlydacH, BO3MOXKHO, OH O0YCIIOBJIEH PELICHUEM
M03Ta OMHCATh KaTaJCTNICHIO, KOTOpasi B NCHUXUATPUM HA3bIBACTCA CIIE GOC-
Kosas 2ubKocmv, WIM COCTOSHHE MHHMOH CMEpPTH, CONPOBOXAAIoIIeecs
paccTpoiicTBOM ABUTaTENbHON (QyHKIWU. J[aHHBIA acCOIMATUBHEIA ITEPEHOC
CBHUJIETEIILCTBYET 00 00pa30BaHMN KOJNJIOKAIMK waxen cheeks Ha OCHOBE M€ -
TahopHU3a UK, BBHIIOJHIIOMEH 3MOINHOHAIbHO-IKCIIPECCUBHY IO
byHKIHIO.

Joxka3zarenscTBo TOro, uTo JIKMHEBpa HE yMepia, a BIaja B COCTOSHHE
MHHMOH CMEpPTH, HAaXOAUT OTPAXEHHE B CIIEAYIONMIEM KOHTEKCTE IPOM3BEIC-
Hust: They found Ginevra dead! if it be death / To lie without motion, or pulse,
or breath...» // (Oun Hanum JxuHeBpy mMepTBoii! O3HA4aeT M 3TO CMEPTh,
€CJIM JIeKaTh 0e3 IBIKeHNS, Oe3 MyJibca U He JIBIATh. .. ).

PaccmorpuMm emé onHYy OKKAa3MOHAIBbHYIO KOJUIOKAIHIO B CIEAYIOLIEM
(parmenre:

And open eyes, whose fixed and glassy light (cmexnaunublii cgem)

Mocked at the speculation they had owned... [Ibid., c. 140].

Omnmcas IUIO AEBYIIKH, TO3T MEPEXOIUT K XYJO)KECTBEHHOMY OIHCAHUIO
ed B3MIIIA IIPU TOMOIIM Koytokauuu glassy light. B KOMIIOHEHTax JaHHON
KOJIJIOKaIlMH BBLAGNAIOTCS o0mmme cembl. Glassy coIepKUT B COCTaBE 3HAYCHUS
CeMBI ‘HeIOIBMKHOCTD , ‘TIPO3padHOCTh’, a light — ‘cBeT’, ‘Oneck’, ‘cusiHUE’.
HreparnBHON ceMo B CI0Bax, 00pa3yloOINX JaHHYIO KOJUIOKALHIO, SBIISETCS
ceMa ‘CTEeKISIHHBIN B3’ . Tak, y JPKHHEBPHI IUPOKO OTKPBITHIE IIa3a, «3a-
CTBIBIIMH B3IVISI», KOTOPBI MOXXHO HAOIIOAATh y JIIONEH, BBEJCHHBIX B Oec-
cosHaresbHOe coctosHue. Komnokarus glassy light xapakrepusyeTcs coefnHe-
HHEM cpa3y IBYyX 0Opa3oB, OAWMH M3 KOTOPBIX BBICTYNAET B NMPSIMOM 3HAUCHUU
(light), a mpyToii BOZHUKAET P MOMOIIN MeTa(opudecKoro meperoca (glassy).
OTO HABOOUT HA MBICIH O TOM, YTO Koyutokauus glassy light co3maHa Ha oc-
HOBe MeTa(dOpHU3aI UK, OHA IPHIAET OTPHIBKY OCOOYIO BBIPA3HUTEIBHOCTh
3a C4ET OPUTHHAIBHOTO YBPEMUCTHUECKOTO ONHMCAHMS, YTO YKA3bIBACT HA BbI-
TIOJTHEHUE 0 TepuUPpacTUUEeCKOU QYHKIIHU._
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4. 3akaro4yeHne

ITostnueckue npoussenenus I1. b. [lemnn, ogHOrO M3 caMbIX U3BECT-
HBIX MNpEACTaBUTENEH aHITIMICKOrO POMAHTU3Ma, OTIUYAIOTCS HECOMHEHHBIM
CBOCOOpa3ueM, YTO TIOATBEPIKIAACTCS, B YACTHOCTH, UCIOIB30BAHHEM ITO3TOM
OOJIBIIIOTO KOJMUYECTBA OKKA3HOHAIBHBIX KOJUTOKAIWH, XapaKTePU3YIOLINX €ro
HUIAMOCTHIIb, AaBTOPCKYIO TOYKY 3PEHHUS Ha COOBITHS U T'epOEB, OMUCHIBACMBIX
YM B IIPOU3BEJEHUSIX, U MUPOBO33PEHHUE M1OITA B IIEJIOM.

Mzyuenue TBopuectsa 1. b. llennu nokazasno, 4To coO3aHHbIE UM OKKa3UuO-
HAJIBHBIC SJIMHUIIBI PEIPE3CHTHPYIOT CIIOKHBIE 00pa3bl, CBOCOOpPa3HBIE «KOIBD»,
KOTOPBIC BO3MOXKHO M3Yy4aTh IPU TOMOIIH KOMITICKCHOTO (PyHKIIMOHABHO-CE-
MaHTHYECKOTO aHaJIn3a.

ITony4yenHble HaMU PE3YJIBTaThl CBUJETENHCTBYIOT O TOM, YTO OKKa3WO-
HaJBHBIC KOJUTOKaImu, QyHkiuonupytonme B nosme I1. b. e «Ginevray,
CO3lIaHBl B OCHOBHOM Ha OCHOBe MeTadopusanuu. OKKa3uOHAIBHBIC SIHHUIIBI
JTAHHOTO THIIA OTIMYAOTCS 0CO00H IKCIPECCHBHOCTHIO, TIOCKOIBKY 00IaatoT
HEOTPAaHMYCHHBIMI BO3MOXXHOCTSIMH COJYDKCHHS CPAaBHHUBACMBIX OOBEKTOB.
WHTepnipeTupys 3HaYeHUS OKKa3MOHAIBHBIX KOJUIOKAIU, 00pa3oBaHHBIX ITO-
cpeacTBoM MeTadOpU3aIiK, YUTATENh BRICTPAUBACT O0COOBIC aCCOLMATHBHBIC
cBs3u. HecMOTpsl Ha TO, UTO BOCHPUSITHE YUTATEISIMU aBTOPCKUX BBIPAKEHUIN
MOXET pa3IHyaThCs, CYIMIECTBYET U 00IIee, 00hEKTHBHOE TIOHUMAHKE 3HAYCHUS
CO3JTaHHBIX KOJUTOKAIUH B CIITYy OOLTHOCTH aCCONMATHBHO-aNIePIICIIIUOHHON
0asbl.

B nosme QyHKIIMOHUPYIOT OKKa3HOHAIBHBIC KOJUIOKAIMH, KOTOPEIC CO3/a-
HBI Ha OCHOBE CHHECTE3HH, OHH CIIOCOOHBI MOBIHITH Ha 9yBCTBEHHO-3MOIIHO-
HaJbHOE BOCTIPUSTUE YUTATES], AEJUTUPYS K PA3HBIM YPOBHSIM €T0 OIYIICHUH.

OcHoBHasl 11e/1b BKITIOUEHHSI B IOAMY OKKa3MOHAJIBHBIX KOJUTOKALUH, CO3/1aH-
HBIX HA OCHOBE OKCIOMOPOHA, — CO3/IaTh y YUTaTeNsl MPOTUBOPEUHBLIE BIEYaT-
JICHUSI OT OITHCHIBAEMOTO COOBITHS, TaK PEaTM3yeTCsl KOHTPACTUBHAS (DYHKIIUS.

AHanu3 moKa3ai, 4TO OKKa3HOHAIBHBIC SAMHUIIB! B TodMe «Ginevray pea-
JU3YIOT B OCHOBHOM 3MOIIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHYIO (QYHKIHIO. ITO 00YCIIOB-
JICHO CTPEMJICHUEM I103Ta HE TOJBKO JCTaJbHO OMUCATh ITYOOKHE YyBCTBA Te-
POEB, HO U JIaTh CBOKO aBTOPCKYIO OIEHKY MPOUCXOASIIIM COOBITHSIM, TOBITUATH
Ha 3MOIMOHAJILHO-YYBCTBEHHOE BOCIIPUSATUE YUTATENS, IPEXKE BCETO BbI3BATh
y HEro 4yBCTBO cOCTpajaHus K J[>KuHEeBpe, MOHUMaHHE HECHpPaBEIMBOCTU
ee Cylb0BI, YTO TIOCTUTAETCS B TOM YHCIIE IyTeM co3anus 3ddekra oomMaHnyTo-
TO OXKUJAHUS MIPU OMTMCAHUU MHUMON CMEPTH JEBYIIKH.

OKKa3HOHANBHBIC KOJUIOKAIIMK B TpoH3BeneHUH «Ginevra» BEBITIONHSIIOT
TaKKe NePUPPACTHUCCKYIO (YHKIUIO, TO €CTh MPEICTABISIIOT CO00H 3ddek-
TUBHOE CPEJICTBO PCHOMUHAIINHU, U KOHTPACTUBHYIO (DYHKIHIO Kak 3¢ (HeKTHB-
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HBII c1T0cO0 OTpakKEHHs MPOTUBOPEUYNBOCTH ONHCBIBAEMOTO B IPON3BEICHUU
coObITHS.

BaxHO MOIUEpKHYTh, YTO OKKA3MOHAIBHBIC KOJUIOKALMM HE OTBIICKAIOT
BHUMaHHS OT OCHOBHOH TEMBI IIOBECTBOBAaHMSA, a, HA00OOpOT, Onmaromapsi He-
CTaHAAPTHBIM, 3a4acTyI0 HECYIIECTBYIOIUM 00pa3aM MOAYEPKUBAIOT €€, Code-
Tasi ONMCAHUE YyBCTBEHHOH (OTBIEUEHHOI) C(ephl ¢ MPEAMETHO-KOHKPETHBIM
npencrasieHneM. Takum oOpazom, B modme 1. b. llemmu «Ginevra» mocpen-
CTBOM OKKA3MOHAJIBHBIX KOJUIOKALMH CO3MAETCS CIIOKHBIA MHTEPIPETALMOH-
HBIII MEXaHU3M, LIEIb KOTOPOr0 — PACIIMPEHHE ITOBECTBOBATEIBHOTO IIaHA
3a CU€T KOHKPETH3alUH 3MOIMOHAIBHOTO-1yBCTBEHHOTO BOCIIPUSATHS OIHCHI-
BaeMBIX aBTOPOM COOBITHH. B 3TOM 1 3aKittouaercs cnennguyeckas poib OKKa-
3MOHAIBHBIX KOJUTOKAUi B Xy/I0’KECTBEHHOM TEKCTE.
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The article is devoted to functional-semantic analysis of occasional collocations
in P. B. Shelley’s poem “Ginevra.” The study is carried out in the framework of combi-
natorial linguistics, which studies the combinatorial and syntagmatic properties of lan-
guage units. The relevance of the work is associated with the study of atypical, non-usual
phrases, which have a rich semantic potential, so that they are a valuable linguistic tool
in the creation of artistic and poetic works. The lexical meaning of such units is not fixed
in dictionaries and can be defined only within a certain context. The purpose of this article
is to reveal the semantics and functions of occasional collocations in P. B. Shelley’s poem
“Ginevra” by means of functional-semantic analysis. Occasional collocations are defined
as non-normative combinatorially conditioned, individual-author combinations of words
formed on the basis of intentional violation of lexico-semantic compatibility, created by the
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author once to perform functional and expressive tasks within a particular work. To achieve
this goal, it is necessary to study the concept of “occasional collocation,” to identify ways
of formation of occasional units and their functional purpose through a comprehensive
method of research — functional-semantic analysis.

Key words: combinatorial linguistics; occasional collocation; occasional combinato-
rial lexicology; word compatibility; functional-semantic analysis.
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